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Belehrung. 1. Anfragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, bezichurgs
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkurten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Augyy
bureau der Osterreishischen Gesellschatt vom Roten Kreuze in Wien cder an das Auskunftsburean des Ungarischon Vig
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. : G

2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrilelitihrer) bekanntgeg

werden.

Otmntatss, 1. Tudakozéddsok a megsebesilt illetleg a meghetegedett holtartozkoddsirdl és  sebesillésért] pf
betegsézértl elényomtatott kettds levelezflapon vagy tévivatilag (valasz fizetve) az ossfrdk vords kereszb trsasig tuph
iroddjahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakoz6 irodéjahoz Budapestre intézenddk. S

9. A halottak eltemetésének napjst és helyét az illetékes leliészi (anyakinyv vezet6) hivatal adja tudtul. i

g
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Poungeni. 1. Poptivky o pobytu a poranéni neho nemoci poranénych neb onemocndlych budte zasfliny  dvojndsohf
korespondentaimi listky neho telegraficky (se zap acenou odpovédi) “na zpravodajni tfad Rakouské spoletnosti borvall
Kk¥{Ze ve Vidni nebo na ty# iifad Uherské spoletnosti cerveného kifZe v Budapesti.

2. Den a misto pohbu mrtvych oznami piisiugnd duchovni sprava (spravee matriky).

]
Pouezenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo ¢horobie os6b zranionych, wrzglednie zastablych ugs
wystosowywat zapomoca drukowanych podwdinych® kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolgczeniem zwm i
portoryum) do bitra wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiednin albo do biura wywiadoys
Wegierskicgo Towarzystwa czerwonego krayza w Budapeszcie. ; ‘ :

9. Dziéh i miejsce pozrzebt zmarkych poda do wiadomodel praynalezny duszpasterz (prowadzaey metryki).

Hoyra. 1. Banurz npo wicme npolypams pamenux I I0PHX, 0 I spamento wm Tax Hejysi TpeGa BECHIATH JO DEEEONGE
Ascrp. Tosapucisa Yepsomoro Xpécra y Bigui abo 70 pusigmoro Gopa Yrop. Torzpuersa Uepposoro Xpeora B Bypamemti new
ToxBLNEN TePETHCI LUCTRON 200 Texs(pagon (3 omIaveminL LOPLON Ha BLTNOBIZE).

2. Jexs i uicme moXopomis mOMEpUUIX OyAyls OrOZOmeN] HPEEATCKENN JyUIACTAPCKAN YPAZOM ((eIPERATSIE RITOMEE
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_ Uputa. 1. Upiti 0 boravidtu i ranama ili bolesti ranjenikd. dotitno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom 5
vorom ili brzojavno (s pla¢enim odgoverom) upraviti na cbavijesni ured Austiijskoga drustva COrvenoga kriZa u Bl
na obavi esni ured Ugarskoga drustva Crvenog: kriza u Budimpesti.

9. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit é2 nadlezai dusobriznitki wed (voditelj maticd).

Avis. 1. Intrebiri in privinta petrecerei si rénirei sau boalei ranitilor, respective a bolndvitilor sunt a s
cul ciity: nostale duple, tipdrite anume spie scopul acesta, san cu telegramd (cu porto pentru rdspuns) biroului de informf
a Soc'ctifil austriace crucea regd in Viema szu biroului de informafiunc a societdifii unguresei crucea rosd in Budapssh |

%, Ziua gi locul inmorméntirel repozatuiui se publicd de catre preotul competent (geful matriculelor civile).

; Poduk. 1. Vprafanja o bivaliféy in ranjenosti ali bolezni ranjencey, odnosno -obolelih  je podiljati §

tiskanimi dopisnicami z dopisnien za odgovar ali brzojavno (s plaéanim odgovorom) na pojasnjevalnt urad avstrijsiegs 04

Rdebega kriza na Duraju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drugtva Rdeega kiiza v Budimpesti.
9. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice).
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drokovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpad portom) odat na vyzvedajueu kancelaria rakuske] (austti
spolotnosti cverveneho kriza vo Viedui, alcbo vo vyzvedajucej kancelarie nhorskeho spolku Gerveneho krita v Bulf
2. Dexi a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patricau faru (matrikara).

Pouténia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poratienich, potariie chorich maju sa

Istrazione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la muluitia del feriti, rispettivamente degli “"
(i

garanno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie apposizmente stampate a questo scopo o dispactt
(con risposta pagata) ali’uificio dinformazione  defla Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna opputé
d’informazione del’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. :

- 2l )Giomo e luogo della sepoitura dei morti verranno unotiiicati in via della competente cura @’znime  (tenit!
matricole).
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